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PaccMmoTpeHnsl 3HaUeHUS JIeKCeMBbI Cas0, MPEICTaBICHHBIE B CJIOBAPHOM CTAThEe dTHMO-
JIOTUYECKOTO M TOJKOBOTO CIIOBapel MTaJbSHCKOTO si3bIka. Ha OCHOBaHMM MPOBEIECHHOTO
aHaM3a 3HAYCHUH U 0000IICHHS TIPE/ICTABICHHBIX CBEICHUH BISIBIICHBI OCHOBHBIC ACTICKTHI
OIHMCaHUs MHOTO3HAYHOTO cj1oBa. OnpeienieHbl CEMaHTHYECKHUE U IPHYUHHO-CIICICTBEHHBIC
CBSI3M MEX]y ero 3HaueHussMu. CJeNaH BBIBOJ O 3HAYUMOCTH M MHOTOTPAHHOCTH JTAHHOTO
MOJIMCEMaHTa B UTAITBSTHCKOM SI3bIKE, O IMHAMHUYHOM XapaKTepe ero CEMaHTHKH. Pe3ynbraTs
aHallM3a MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI B MPENOIaBaHUN JUCIUILUIHHBI «JIekcukonorus (uTa-
JILSTHCKUH SI3BIK).
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The meanings of the lexeme caso presented in the dictionary entry of the etymological
and explanatory dictionaries of the Italian language are considered. Based on the analysis of
meanings and generalization of the presented information, the main aspects of the description
of a polysemantic word are identified. etymology, main meanings, semantic fields, etc.
Semantic and cause-and-effect relationships between its meanings are determined. The
conclusion is made about the significance and versatility of this polysemantic in the Italian
language, about the dynamic nature of its semantics. The results of the study can be used in
teaching the discipline "Lexicology (Italian language)".
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SIBreHMre MOIMCEeMHUH KaK CIOCOOHOCTH CJIOBa (MJIM BBIPAXEHHUS, WA BO-
o0111e JIF0O0TO SA3BIKOBOTO 3HAKA) OBITh HOCUTEIEM HECKOJIBKUX 3HAYCHHM MPO-
JOJDKAET MPUBJIEKATh BHUMAHUE HCCIEAOBATENEH MO PsAy BaKHBIX NMPUYMH,
OXBATHIBAIOIINX IIUPOKUNA CHEKTP JUHTBUCTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX U KYJIb-
TYpHBIX acnekToB [1-5]. JIMNHrBUCTHYECKast 3HAUUMOCTD MOJIMCEMUM TTPOSIBIIS-
€TCSl B TOM, YTO €€ U3yUEHHUE MO3BOJISIET JIydllle 0OCO3HABATh OPraHU3aIIMIO JIEK-
CUKOHA, TPUHIIUIIBI CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpPHI S3bIKA, a TAK)KE MEXaHU3MBI,
peryaupyrolre 3Ha4eHusl CJIOB U BhIpakeHui. McciaenoBanre MHOMO3HAYHO-
CTH MIOMOTaeT MOHATh IPUUMUHBI OSABJICHHS HOBBIX CJIOB M 3HAYEHHM B A3BIKE U
UX CBA3M C YK€ cyuiecTByromuMu. [lonrcemusi mokaspiBaeT, Kak 3HAYCHUE
CJIOBA MOKET MEHSTHCS B 3aBUCUMOCTH OT IMCKYPCUBHOTO KOHTEKCTA, KaK KOH-
TEKCT BJIMSET Ha MHTEPIIPETALIMIO SI3bIKOBBIX 3HAKOB U KaK IMPOUCXOIUT BHIOOP
IIPaBUJIBHOTO 3HAYEHUs B KOHKPETHOW cutTyanuu. Kpome toro, nmosimcemus,
CBSI3aHHAsl C PA3IMYHBIMU CEMAHTUYECKUMH OTHOIIEHUSMH MEXKAY CIOBAMHU
(TakMMU KaK CUHOHUMHUS, aHTOHUMHS, TUTIOHUMHSI U THUTIEPOHUMHUSA), TTO3BO-
JSI€T TOHSTh, KaK 3T OTHOLICHMS CTPYKTYPHUPYIOT JIEKCUKOH S3bIKA, CHCTEM-
HOCTh KOTOpPOTO HauOoiiee SIPKO TMPOSIBISIETCS B CEMAHTUKE MHOTO3HAYHOI'O
CJIOBA.

[Tonurcemus faeT BO3MOKHOCTb UCIOB30BATh OTPaHUYEHHBIA HAOOD 5A3bI-
KOBBIX 3HAKOB JJIsl BBIPXKEHUSI ITUPOKOTO CIIEKTPA MOHATUH (pe3yabTaT KOTHU-
TUBHOW 3KOHOMHMH, KOT/Ia OJIUH U TOT K€ 3HAK MOXKET IIPEICTABIATh HECKOJIBKO
CBSA3aHHBIX KOHLENTOB). MHOr03HAYHOCTh OTPA)KAaeT IMPOIIECChl KaTeropusa-
MM U KOHUENTYyaJlu3aluy, MOKa3biBasi, KAKUM 00pa3oM JII0JM CUCTEeMATHU3U-
PYIOT 3HaHUS O MUpPE M KaK 3Ta CUCTEMATHU3ALMs MPOSBISIETCS B A3BIKE; OHA
PACKpBIBAET BIUSHHWE KOTHUTHUBHBIX MEXAaHM3MOB Ha (POPMUPOBAHHE HOBBIX
3HAYEHHUN CJ0B U BbIpaxkeHu. Co31aBaTh HOBOE CIIOBO IS KaKJIOTO HOBOIO
NOHATHS TPeOyeT OOJBIINX KOTHUTUBHBIX PECYpPCOB, MO3TOMY Topas3zo 3pdek-
TUBHEE PAaCUIMPUThH 3HAYCHHE YK€ CYIIECTBYIOIIETO CJIOBa IyTeM MeTa(opH-
YECKOT'0 WJIM METOHMMHYECKOTO IEPEHOCA, CO3/1aBasi HOBBIE CMBICIIBI, CBSI3aH-
HBIE C UCXOJHBIM 3HAYEHHUEM, YTOOBl CHU3UTh KOTHUTHUBHYIO Harpy3Ky Ha CH-
CTEMY MaMITH U 00paOOTKH A3BIKA.

Kpome Toro, nmonaucemusi — 3T0 He IPOCTO JIMHTBUCTHUYECKOE SIBJIICHUE, a
BOKHBI HHCTPYMEHT KYJIBTYPHOW KOMMYHHKAITUH, OTPAKCHUS KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEM, LIEHHOCTEW U MPECTAaBIEHUM, KOTOpas 1aeT BO3MOKHOCTb I10-
HATb, KaK A3bIK QOPMUPYETCS MO/ BIUSHUEM KYJIbTYPhI U KaK KyJbTypa IpoO-
ABJISIETCS B sI3bIKE. V3ydeHue noauceMun sIBIsIeTCSl BaXKHOM 3a1aueid 1J1s JIMHT -
BOKYJIbTYPOJIOTHUH, STHOJIMHTBUCTHKH, COLMOJIMHTBUCTUKUA U APYTHX TUCIHU-
IJIMH, U3YYaloIINX B3aUMOCBS3b S3bIKa U KyJIbTYpbl. Ha MHTEpIperanuio mo-
JUCEMUYHBIX CJIOB U BRIPAKEHUN MOTYT BIUSThH, HAIPUMED, TAKUE COIIMATIbHBIE
(dakTopbl, KaKk BO3pacT, 110JI, 00pa3oBaHKE U COLMANIBbHBIN cTaTyc. MHOTO3Hau-
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HOCTb SIBJIIETCS] BAXKHBIM MEXaHU3MOM SI3bIKOBOTO U3MEHEHMUS, IEMOHCTPUPY-
IOIMM TO, KaK SI3bIK Pa3BUBACTCS M AN TUPYETCS K MEHSIONTUMCS TIOTPEOHO-
CTSIM O0IIIeCTBA.

HccnenoBanue moauceMun HEOOXOIUMO TaKKe JJIsi CO3JaHUsI TOUYHBIX U
MOJIHBIX CJIOBApHBIX CTATEU, KOTOPBIE TOJKHBI OTPaXKaTh BCE 3HAUEHUSI MHOTO-
3HAa4YHOTI'O CJIOBA U CBsI3el MEXy HUMH. B JaHHOM uccien0BaHuM Ha pUMeEpe
CTaTbe M3 JBYX HUTAJIBSIHCKUX CJOBaped MpejCcTaBlICHA MOMbITKA OMUCAHUS
3HAYEHUI MOJUCEMaHTa Caso ‘ciyyail’, ¢ TeM YTOObI BBISIBUTH, KAK OCOOCHHO-
CTH CTPYKTYPHBI CJIOBAPHOU CTaThU OTPAXKAIOT MPUUUHHO-CJICICTBEHHbIE CBSI3H
MeX 1y 3HaueHussMu. ClielyeT OTMETUTD, UTO MPOBEACHHBIN aHAINU3 JIOTUKO-Ce-
MaHTHUYECKUX OTHOIICHUM MEXK]ly 3HAUYECHUSIMU TIOJINCEMaHTa B paMKax JTaHHOM
paboThl HOCUT MHTEPIPETATUBHBIA XapakTep, OCHOBAHHBIN B OOJBINON CTe-
MIEHU HA MHTYUIIUU aBTOPA, U TIOITOMY HE MOKET pacCMaTpUBATHCS KaK CTPOTO
JI0Ka3aTeabHbId. MCoJIb30BaHHBIE METO/bI UCCIEA0BAHUSA MOXXHO OXapaKTe-
pHU30BaTh KaK CEMAaHTUYECKUI aHAJIN3, OCHOBAaHHBIN Ha JIOTUUYECKOM pacCykKe-
HUU, JECKPUNITUBHOM aHAIN3€ CJIOBAPHBIX JS(PUHUITNIA 1 HHTPOCTICKIIHHL.

[Topsimok pacnonokXeHuss 3HaYCHUH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA B CIIOBAPHOM
CTaTb€ 3aBUCHUT OT HECKOJIbKUX (DAKTOPOB U HE UMEET CTPOTrOro YHUBEPCAIb-
HOT'O CTaHJapTa, TEM HE MEHee JIEKCUKOTrpadbl PyKOBOJACTBYIOTCS OINpEIeIcH-
HBIMU TPUHIUNAMHU (3TUMOJIOTUYECKUM, YaCTOTHBIM, CEMAaHTHUYECKUM, UCTO-
PUYECKUM, JIOTUYECKUM U JP.), CTPEMSCh 00E€CIEUUTh JIOTMYECKYIO MTOCIIEA0Ba-
TEJIBLHOCTh U y100CTBO UCIOIB30BaHuA clioBaps [6—8]. CieayeTr OTMETUTD, YTO
B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4aeB MPUMEHSIETCS KOMOUHAINS HECKOJIBKUX MPUHIIUIIOB.
Hampumep, BHauajge MOXET OBITh MPEACTABICHO HAMOOJEE dTUMOIOTHICCKU
0JIM3KO€ 3HAYEHHE, 3aTeM HanboJiee YaCTOTHOE, a TOTOM Jpyrue 3Ha4eHHsl, CO-
OTBETCTBYIOIIUE ONPECIECHHBIM CEMAaHTHUYECKUM NOJISIM. B 11€710M MOKHO CKa-
3aTh, YTO 3ajaya JIeKCUKorpada — mpencTaBUTh 3HAUYECHUS CJIOBA Tak, YTOObI
M0JI30BATENIb MOT JIETKO MOHSTh UX B3aUMOCBSI3b, IBOJIIOLMIO U UCIIOJIb30Ba-
Hue. [Ipuopurer otnaeTcs ICHOCTH U YI00CTBY, a HE CIENIOMY CJIEIOBAaHUIO Ka-
KOMY-JINOO OJTHOMY MIPUHITUITY.

OObpaTtumcst K OTHOMY M3 HauboJee aBTOPUTETHBIX JEKCUKOTpadhUIECKUX
HMCTOYHUKOB ATUMOJIOTHH UTABSHCKUX JiekceM, a uMeHHO K DELI (Dizionario
etimologico della lingua italiana), B KOTopoM 3Ha4YeHHs] MOJUCEMaHTa Caso
MpEJCTaBICHbl B CHEAYIONIeM Hopsiake (B KPyIJbIX CKOOKax ykaszaHa jaaTa
MEepBOro MUCbMEHHOTO YIIOMUHAHUSI CJIOBA):

1. ‘avvenimento imprevisto, circostanza fortuita’ — HeoxxugaHHOE COOBI-
THE, HempeABUIeHHOe o0cTosATeNnbcTBO (av. 1313) (3aech U janee mepeBoj
Harr. — JIL.M.),

2. ‘punto, questione, problema, controversia’ — nyHKT, BoIpoOC,
npobsieMa, npotuBopeune (1354),
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3. ‘causa misteriosa e remota degli avvenimenti umani’ — 3aragouHas u
JaBHSS IpUYUHA COOBITUH B sxu3HM Jojei (1505),

4. ‘fatto che cade sotto il controllo medico’ — ¢axkT, koTopsIif TTOMaTACT
01 MEAMIIMHCKOE HaOmoaenue (av. 1565),

5. ‘fatto clamoroso che in genere prende il nome da chi vi e implicato’ —
CEHCAIMOHHOE COOBITHE, KOTOPOE OOBIYHO HA3BIBAETCS MO MMEHU TOTO, KTO
ObL1 ero yuactHukoM (1899),

6. ‘aspetto assunto da una parola flessa, in relazione a una determinata
funzione grammaticale’ — ¢opma m3MeHseMOro cioBa B 3aBUCUMOCTH OT
orpeieieHHoM rpammarnyeckor ¢pynkmuu (av. 1527) [9, c. 213].

Jlyia monp30BaTeNs mpeAcTaBieHHas WH(OPMALUS OTPaKaeT HBOJIIOIHIO
CEMaHTHKH CasO: JaHHBIC JEMOHCTPUPYIOT, KaK 3HAYCHHS CJIOBA U3MEHSUIUCH
Ha MPOTSHKEHUU UCTOPHUH PA3BUTHSI UTAIBIHCKOTO si3bIKa. B kauecTBe 6a30Boro
Y XPOHOJIOTUYECKU CAMOT'0 PAHHETO JIaeTCsl MOHITHE ‘HEOXKHJITaHHOE COObITHE’
(‘HempeBUEHHOE 0OCTOSATEIHCTBO ), KOTOPOE MOCTENIEHHO MPUOOPENIo Kak
0oJiee KOHKpPETHBIE, TaK M 00Jiee aOCTpaKTHBIE CMBICHBIL. Tak, ‘IMyHKT, BOIIPOC,
npo0iema, mpotuBopeune’ (2) cyxkaer 3nauenue (1), pokycupysich Ha HEraTHB-
HBIX, TPEOYIOIIUX PEIICHUS WK O0CYKICHHS ACTIEKTaX ‘HE0XKHIaHHOTO COObI-
tust’. He nro60e HeoXXuaaHHOE COOBITUE SIBISIETCS] TPOOJIEMOM, HO OHO BITOJTHE
MOKET CTaThb NPUYMHON BO3HMKHOBEHUS MpoOiembl uin Borpoca. boiee ab-
CTpPakTHBIM 1O cpaBHEHUIO ¢ (1) u (2), sABNsIeTCS 3HaUYCHHUE 3arajiouHasi Mmpu-
gyrHa® (3), TaK KaKk OHO TMEPEXOAUT OT KOHKPETHOTO HEOXHJIAHHOTO COOBITHUS
(1) 1 yacTHOM TIpoOIIEMBI (2) K 0000IIIEHHOMY MPEJCTABICHUIO O Cy1b0€ KaK O
HETMO3HABaeMOM CHJIe, ONPEIEISIFOIICH X0/ COOBITHI HE3aBUCHMO OT KOHKPET-
HBIX 00CTOSATENBCTB. [I0CTOSIHHOE TOBTOPEHUE UITM 3HAYMMOCTH HEOXKHIaHHBIX
COOBITHI M TIPOOIEMHBIX BOITPOCOB JIEHCTBUTEILHO MOXKET NMPUBECTH K UIEE O
MpeNoIpeIeIICHUN.

HecMmoTtpst Ha TO, 4TO MOHSATHS ‘Bompoc’, ‘mpodiema’, ‘nporuBopeurne’ (2)
camu 110 ce0e abCTpaKTHBIL, 3HaUEHHE Cas0 Kak MpeaMeTa 00CyKIeHuUs yKe Ha JaH-
HOM 3Tare NpuoOpeTaeT KOHTEKCTYaIbHYIO CIIEIM(PUUHOCTD: 3TO YK€ HE MPOCTO
a0CTpaKTHOE MOHATHE, & TEMATUYECKas €IMHHIIA B JUCKYpPCE, B 3aBUCUMOCTH OT
THUIA KOTOPOro TaKOW ‘Cilydail’ MOXET CTaTh, HalpuMep, MeAUUMHCKUM (4). [Tpu-
YUHHO-CJIEICTBEHHAsI CBSI3b MKy 3HaueHusMU (1) u (4) 3aKIro4aeTcsi B TOM, YTO
HETIPEIBUICHHOE COOBITHE MOXKET TMOBJEYb 3a OO0 MPOOIEMBI CO 3710POBHEM,
MMEHHO MO3TOMY 3HaueHUE (4) MOXKHO OTHECTHU K Y3KOCHELIMATU3UPOBAHHOMY Me-
JTMLUHCKOMY JTHCKypcy. OHO sBIsieTcst 60siee KOHKPETHBIM Kak 10 CPaBHEHUIO C
(1), moToMy 4TO OrpaHUYMBAET €r0 MEIUIIMHCKOM c(hepoit, TaK U MO0 CPABHEHUIO C
(3), MOCKOJIBKY OTHOCHUTCSI K KOHKPETHBIM CITydasiM 3a00JI€BaHUs, a HE K OOIIMM
paccy>kKIeHUsIM O ClTydaiiHOCTH WK cyipoe. HecMoTpst Ha 3T0, 001aCTh IpUMEHe-
HUsI 3HaYeHus (4) ocTaercsi TOCTaTOUYHO HIMPOKOM, TOCKOJIBKY MOXKET OXBAThIBATh
JF000M (hakT Ui CiTydait 60JIe3HH.
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Jlanmee B CIIOBApHOM CTaThE PACIIOJIOKEHBI CIIEUATA3UPOBAHHBIE 3HAYE-
HUS, CBSI3aHHBIC C IpyruMu cdepamu ynoTpeOaeHus (COuaibHO-TOTUTHYC-
CKOM, JMHIBUCTHYECKOM). Tak, 3HaueHHE ‘CEHCAllMOHHOE COOBITHE  WIIH
‘HammymMeBiiee femo’ (5) SBIsSeTCs CONUaNbHO- U MOJMTHYECKU CIICIUATIN3UPO-
BaHHBIM. OHO pa3BuBaetrcs u3 (1) u (2) myTem aKlEHTUPOBAHUSI BHUMAaHUS HA
0OIIIECTBEHHOM PE30HAHCE, BHI3BAHHOM HEOKUJAHHBIM COOBITUEM WU ITPOOJIe-
MoH. [IpuunHHO-CIEACTBEHHAs CBSI3b: HEOXKUIAHHOE COOBITHE WM HEpEIleH-
Hasl MpoOJyieMa MOXKET CTaTh CEHCallMel, MPHUBJIEKAIOIIe BHUMaHHUE OOIIe-
cTBEeHHOCTH. COOBITHSI HE TIPOCTO MPOUCXOJAT, HO U CTAHOBATCS MPEIMETOM
0OI1IECTBEHHOTO BHUMAaHHUSI U OOCYXJCHHUS, YACTO B HETaTMBHOM KOHTEKCTE
(cxanpgan, ceHcarus). BaxHo, 4to Caso 3/1ech — 3T0 COOBITHE, KOTOPOE paccMmar-
pUBAETCA C TOYKHU 3PEHUS €ro BIUSHUS Ha OOIECTBEHHOC MHEHUE U PEryTa-
0. Jlannoe 3Hauenue (5) cyxaet kak 3HaueHue (1), hokycupysch Ha COObI-
THUSIX, BBI3BIBAIOIINX OOIIIECTBEHHBIN PE30HAHC, TaK U 3HAaYCHUE (3), TOCKOJIBKY
OTHOCUTCS K KOHKPETHBIM COOBITHSM, a HE K aOCTpakTHOU mjee cyap0bl. OHO
CPaBHUMO IO YPOBHIO a0CTpaKIuu (MM KOHKpeTH3aium) ¢ (2) u (4): Kak 1 OHH,
(5) oTHOCUTCS K KOHKPETHBIM CUTYaIMsM, HO J100aBJISET aCIIEKT MyOJIUYHOCTH
U 3aTparuBaeT mpoOJieMbl HE OTACIHHOTO YEJIOBEKA, a 0OIIECTBA B LIEJIOM.

3Hayenue (6) npeacraBisieT cCOOON SBHO CHEMATU3UPOBAHHBIA JTUHTBU-
CTUYECKUI TepMUH, 0003HAYAIOIIU rpaMMaTHYEeCKU maiex. Ha Hai B3ruisijz,
3TO 3HAaY€HHE BO3HUKIIO U3 (1) mocpencTBoM MeTadhOpUIECKOIO MepeoCMbICIe-
HUSI IOHATHUA ‘cllydaiiHOe M3MEHEeHHe’ (M3-3a HEMPEABUIECHHOTO COOBITHS) KaK
‘u3mMeHeHue (opMbl CII0BA’ U €0 MEPEHOCa B COBEPILICHHO UHYIO 00JaCTh 3Ha-
HUS — TpaMMaTHKy. B cuity 3Toro Meragopruieckoro nepeHoca CJioxHO roBo-
pPUTH 0 OOJIBIIICH UITM MEHBIIEH CTENIEHU KOHKPETHOCTH/a0CTPAKTHOCTH 3HAUE-
HUs (6) MO CPAaBHEHUIO C MPEABIAYIIMMHU, MOCKOJIbKY OHO (PYHKIIMOHUPYET B
WHOU IMOHATUMHOM IIJIOCKOCTH.

Takum oOpa3zoM, aHaIM3 CTATbU THUMOJIOTUYECKOTO CJIOBAps C JIEMMOMN
CasO MOKAa3bIBAET, YTO A3BIK HAXOIUTCS B MOCTOSSHHOM Pa3BUTHU: 3HAUYCHHUS
CJIOB MEHSIIOTCS C TEYCHHEM BPEMEHH, MOPOK/1asi HOBbIE OTTEHKH cMbicia. He-
CMOTpS Ha Pa3IU4Msl B 3HAUCHUSX, MOKHO MPOCIIECIUTh OMPEACICHHYIO CBSI3b
MEXy HUMH, TIPEATIONOKUTH IyTH UX PA3BUTHSA U OOHAPYKUTH UCIO CITydai-
HOCTH WJIM HEOKUJAHHOCTH B IPYTUX 3HAYCHHSIX JIeKceMbl. Hampumep, MOKHO
JIOMYCTUTh BEPOSITHOCTh TOTO, YTO B 3HAYEHUU ‘BOMPOC/TpobiieMa’ moapasy-
MEBaETCs MOSBJICHUE MU MPOOJIEMATUYHOCTH B PE3yJIbTaTe OMPEACICHHOTO,
HO CITy4alHOTO CT€YEHHs OOCTOSATENbCTB, & 3HAUCHHUE ‘JaBHSS MPUUMHA COOBI-
TUW’ MOXET BKJIIOYATh UJICI0 HEOXKUIAaHHOCTH MPOSIBIICHUS 3TON NMPUYUHBI. J[0-
CTaTOYHO IMO3/IHEE BO3HUKHOBEHME 3HaueHus ‘ceHcaronnoctu’ (1899) roso-
PUT O TOM, YTO MHTEPEC K FPOMKHM CKaHJajlaM U CEHCAlMsIM B OOIIECTBE U
CpelcTBaxX MaccoBOM MH(OpMAIMU BO3POC OTHOCUTEIHLHO HETABHO U SI3bIK OT-
pa3uil 3TO U3MEHEHHE B 3HAUeHUM CasO. PaHHee mosiBiIeHUE y CasO 3HAYCHUS
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‘magex’ (av. 1527) yka3bIBaeT Ha TO, YTO JIMHTBUCTUYECKasi Hayka B Utanuu
JI0OCTaTOYHO PaHO Havalla WCIOJIh30BaTh JIAHHBIA TEPMHUH I 0003HAYCHUS
IrpaMMaTHYECKON KaTerOpuH.

Jlist Gonee MOTHOTO aHA/M3a 3HAYEHUHN TOJIMCeMaHTa CasO ObL1 BRIOpaH
eIle OJIUH aBTOPUTETHBIN cioBaphk (Dizionario De Mauro), 1ocTynHbIN OHJIAMH
B HOBOM BepCHH, pa3MellicHHON Ha moptaie Internazionale [10]. CioBaps co-
nepxUT okoso 160 Teicsu crateid, pazaeneHHbiX Ha 130 000 oCHOBHBIX cTaTen
u 30 000 monupemMarnyeckux noacrareut. JJist Kaxxaoro 3Ha4eHUS! IPUBOAUTCA
nmoMeta (Bcero oJIMHHAAIATh KaTeropuil), OTpa)arolas 4acToTy u cdepy ero
ynotpebaenus: FO (fondamentale) — ocHoBHoe, pynaamentansunoe, AU (di
alto uso) — uacto ucnonszyemoe, CO (comune) — obmieynorpedureabHoe, TS
(tecnico-specialistico) — TexHWUYECKHId TEPMHH B COOTBETCTBUHU C 00JACTHIO
npumenenus, OB (obsoleto) — ycrapesiee u T1.1.

B 1iensix sxoHOMHM MecTa MBI HE pa3MeNiaeM IMOJTHOCTHIO B JAHHOM CTaThe
CBEJICHHS M3 ITOTO CIIOBapsi, OTPAHUYUBASCH CCBHUIKOW HA HEro M COOCTBEH-
HBIMH KOMMEHTapHUsIMH K 3HaYCHHSM MOJIHCeMaHnTa Caso.

1. Circostanza, evenienza, situazione particolare (oocrosiTebCcTBO, CIy-
yail, ocobasi cuTyanus): Hambosjee odimee abCcTpakTHOE 3HAYCHHE, KOTOPOE
MOKHO pacCMaTpPUBaTh KaK UCXOIHYIO TOUKY JIJISl PA3BUTHS IPYTUX 3HAYCHUH.
OHoO 3a/1aeT KOHTEKCT U TOHMMAaHUS CITyqasi Kak HEKOCH CITOKHUBIIICHCS CUTY-
aruu, o0pa3ysi CBOEro pojia MmoJjie, Ha KOTOPOM Pa3BOPAYMBAIOTCS COOBITHS U
00CTOSITEHCTRA.

2. Fatto, evento, vicenda (¢akt, coObITHE, TPOUCIICCTBHE): 3HAYCHHE, BbI-
TEKArOIIee U3 MPEAbIAYIIETr0, MOCKOJIbKY (haKT UM COOBITHE BO3HUKAIOT B paM-
KaX OMpeneséHHOTO 00CTOATENHCTBA WIIM CUTYAIluU, KOHKpEeTU3upys e€. dDakt
— 3T0 MaHudecTarys 00CTOATEIBCTBA, €T0 MPOSBICHUE B peaTbHOCTH. [[py-
TUMHU CJIOBaMH, OOIasi CUTyarusl CIY)KUT OCHOBAaHUEM TSI BO3HWKHOBCHHS
KOHKPETHBIX cOOBITHIA. Bripouem, MOKHO yTBep»k)aaTh U 0OpaTHOE: COBOKYII-
HOCTb ONPENeNIEHHBIX ()aKTOB M COOBITUH (opMHUPYyeT 0000IEeHHOEe 00CTOS-
TEJILCTBO WJIM CUTYAIUIO, TO €CTh MPUYNHHO-CIICCTBEHHAS CBSI3b MOXKET OBITh
JIBYCTOPOHHEM.

3. Possibilita, ipotesi (B03MOXHOCTb, THIIOTE3a): CICACTBUE U3 MEPBBIX
JBYX 3HAYEHWH, MMOCKOJIBKY OCO3HAHWE TEKYIICH CUTyamuu (0OCTOSTEIbCTBA
unu (pakra) MOpoKAAeT MPEACTABICHUE O PA3JIMUHBIX BO3MOXKHOCTSIX WM
IIPEIOJIOKEHUSX OTHOCUTEIBHO JabHEHIIIEr0 pa3BUTHsI COOBITUI. B0o3MoOXx-
HOCTh M THITOTE3a BBICTYIAIOT MPUIUHHBIMU MOCIISIMU, OOBSICHSIOIIUMHA I
MPEACKA3BIBAOIIMME KaK 00CTOSATEILCTBA, TaK M (akThl. [ MmoTe3a Kk ToMy ke
MOKET TOOYXXIaTh K ONPENCAEHHBIM JICHCTBUSAM, HAIPABICHHBIM Ha €€ Tpo-
BEPKY B paMKax CYIIECTBYIOIIETO OOCTOSITEILCTRA.

4. Avvenimento imprevisto, accidentale (venpeaBuaeHHOE, CaydYaiHOE CO-
ObITHE): KOHKpeTHm3anus 3HadeHud (1) u (2), HO ¢ moOaBICHHEM JJIEeMEHTa
HEOXKUJTAHHOCTH, HETpeacKasyeMocTu. Eciam o0CTOSITeNnsCTBO — 3TO 0O0mIuit
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¢doH, a GpakT — 3T0 COOBITHE, TO HEMPEABUACHHOE COOBITHE — 3TO TO, YTO HAPY-
1IaeT NPUBBIYHBIN XOJ BEIlIeW, U3MEHsIS cuTyaluto. JpyrumMu cioBamu, 3To CO-
ObITHE, TpOUCXOslIee 0€3 BUIUMBIX IPUUMH WA BOIPEKU oxuAaHusIM. B du-
nocoduu (TS filos. ‘fatto accidentale, non necessario’ — ciy4aiinbiii, HeoOs13a-
TEIbHBIM (DAKT) 3TO 3HAYCHHUE AKIEHTUPYET OTCYTCTBUE MPUYMHHOWU CBSI3U
MEXIy COOBITUEM U APYTHUMH (PaKTaMH.

5. Sorte, destino (cynn0a, npeaHa3HaueHne): aOCTpaKTHOE, FeHEPaTUu30-
BaHHOE TOHATHE, BHITEKAIOIIEE U3 MPEIbINYIINX 3HaueHui. Pacmmpenue 3Ha-
YeHUs ‘CiydaiiHoe coObITHE A0 YpOBHS (UI0COPCKOM KOHIICTIUU, OOBICHS-
IOIEH TPUYHMHY BCeX COOBITHH B )KM3HHU 4YeloBeKa. [locTossHHOE TOBTOpEHNE 1
BIIUSIHUE CITyYalHBIX COOBITUN MMPUBOAUT K MPEJICTABIICHUIO O CYIIECTBOBAHUU
KaKOM-TO BHEIIHEW CUIIBI, YIPABJISAIONIEH UMH, T. €. O ‘CyAbOe’ Win ‘mpeaHa-
3HAYEHUH . DTO MOMBITKA OOBSICHEHUS MPUUYUHBI MOBTOPSIOIIUXCS (HE3aBU-
CUMO OT UX BaXHOCTH) WJIM 3HAYMMBIX (HE3aBUCHMO OT MX YaCTOThI) CIIydaii-
HocTel. Bepa B ‘cynp0y’ MOXKET BIUATH Ha MTOBEJICHHE, 3aCTABJIAS I10JIaraThCs
Ha ciy4aii (‘affidarsi al caso’), uto sBisieTcst ClieACTBUEM 3TOM BEPHI.

6. Questione controversa, problema (criopHsIif Boripoc, mpodiiema): ciie/-
ctBue 3HaueHus (2) uiu (4). C olHOM CTOPOHBI, MPOOJIEMa MOXKET BOBHUKHYTh
B pe3yJIbTaTe HEXKENATEeIbHOTO WM HEOXHJIAHHOTO COOBITHS, KOTOPOE Hapy-
[IaeT NPUBBIYHBIN X0/ Bewed. B To e BpeMs mpobsema TpeOyeT BhISBICHUS
MIPUYHMHBI U TIOUCKA €€ PEIICHUS, TTOATOMY OHA MOXKET CTUMYJIMPOBATH IMPOBE-
JICHUE paccieloBaHus U yCTaHOBJIEHHE (aKTOB, CBA3aHHBIX C HEM (OTChUIKA K
3nadyenuto ‘fatto’). B manHOM ciyyae paciiMpeHue 3HAYCHHUS MPOUCXOIUT 3a
cdeT A00aBICHUS OTPULIATEIHbHON KOHHOTAIUH.

7. Fatto clamoroso o scandalistico, spec. politico o giudiziario (rpomkoe
WIM CKaHJAJIbHOE COOBITHE, B YACTHOCTU MOJUTUYECKOE WM Cy/Ie0HOe): 3Ha-
YeHHe, BBhITEKaroIIee U3 ‘poljieMbl’ WM ‘HENPEABUICHHOTO COOBITHSA , HO C
aKIIEHTOM Ha OOIIECTBEHHOM pe3oHaHce. CeHCallnOHHOE COOBITHE PUBIIEKAET
BHHUMAaHKE OOLIECTBEHHOCTH, TOOYk/1ast K 00CYK/IEHUSIM U BBISICHEHUSIM 00CTO-
arenbcTB. Henb3s uckiouarsb, 4To cTpemiienne k cencanusm B CMU u o61ie-
CTBE caMo 10 ceOe IMPOBOIMPYET MPEeBpallleHUe HEKOTOPhIX coObiThid B ‘fatto
clamoroso’.

8. Ling. nelle lingue flessive e agglutinanti, forma che il nome assume per
esprimere una funzione sintattica; la funzione sintattica stessa (Bo ¢griexkTHBHBIX
M armIlOTUHATUBHBIX — SI3bIKaX — (popMa, KOTOPYHO  MPUHUMAET  HUMS
CYLLIECTBUTENILHOE I BBIPQKEHUS CHUHTAaKCHMYECKOW (YHKIHMH; cama
CUHTaKcuueckas (QyHKIHs): CBs3b 371eCh ckopee Metadopuyeckas. ‘[lamex’
(;1aT. casus) — 370 u3MeHeHHe (OPMBI CJI0Ba, KOTOPOE MOYKHO COIOCTABHUTH C
‘U3MEHEHUEM CUTYAIlMU WK ‘TIOBOPOTOM’ CyAbObI (OTChUIKA K ‘sorte’). Mnes
U3MEHEHHS SBIIACTCA OOIMed Kak i JIMHTBUCTUYECKOTO, TaK M JUIs
HECEIMAIN3UPOBAHHOTO TMOHMMAaHMs ‘CasO’, OJHAKO TpsMasi MPUYUHHO-
CJIEJICTBEHHAS CBSI3b 3/1eCh OTCYTCTBYET.
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9. Med. paziente affetto da una malattia; la malattia stessa (mamuesr,
CTpaJaroluii Kakoi-To 00JIe3HBIO; cama 00JIE3Hb): CBA3b C HCeH HApyIICHUS
WIH cydaitHocTH. bonesHs paccmaTprBaeTcst Kak OTKIOHEHUE OT HOPMBI, KaK
HEeTMpeABUACHHOE COObITHE (4), KOTOpOE HapylIaeT 3J0pPOBhE HYEIOBEKA.
‘TlanmeHT’ — 3TO YeJOBEK, KOTOPBIN 3a00JieN, ¢ KOTOphIM € successo il caso
(‘cmyumniace  Oosie3Hb’). MenunuHCKHN ciydail TpeOyeT W OOBSCHEHUS
MPUYMHBI (UArHo3a), U ee ycrpaHeHus: (jedenwus). Ha Hamn B3risia, 3HaYeHUS
JIEKCeMbl Cas0 B MEIUITMHCKOM KOHTEKCTE O3HA4YaeT HE TOJIhKO KOHKPETHOTO
nanyeHTa Wik O0o0Jie3Hb, HO M TMOMYEPKUBAET SJIEMEHTHI CIy4ailHOCTH,
HapyIIeHNUS W HEOOXOIUMOCTH TOMCKA MMPUIMHHO-CICACTBEHHBIX CBSI3CH IS
BOCCTaHOBJICHUS 3/I0POBbs. AHAIN3 JJAHHOTO 3HAYCHUS TTIOMOTAET MOHSTh, KaKk
oOIasi KOHIIEMIIUS CIYy4YalHOCTH TMPOSIBISIETCS B crenuduyueckord obnactu
METUTTAHBI.

Takum oOpazom, CTpYKTypa ciioBapHOH cTaThu U3 Jle Maypo nmoctpoeHa
Ha NPUHLMIAX PACIIMPEHUS U KOHKPETH3ALUU 3HaYEHUsl 'Cas0’, Mepexoast OT
HambOosee oOmero u abcTpakTHOro K OoJjiee CHEUATM3UPOBAHHBIM U
KOHKPETHBIM ymoTpeOiaeHusiM. [Ipu 3TOM B JIOTHKE PaCIONOXKCHHs 3HAUCHUN
MPOCJICKUBACTCS B OCHOBHOM IPHYMHHO-CIICACTBEHHAsI CBS3b, TNIE KaXI0e
MOCJIEeTyIOIee 3HAUCHNE BHITEKACT WM Pa3BUBACTCS M3 MpenbLIyIiero/-ux. B
UTOTEe, TMPUINHHO-CIEJACTBEHHBIC CBS3W MEXKIY 3HAYECHUSIMH CASO MOKHO
MPEICTAaBUTh U OMUCATh CIAEAYIOIUM 00pPa3oM:

1. Circostanza (O6crositensctBo) — 2. Fatto (Pakt) — 3. Possibilita
(Bo3moxuocTs) / 4. Avvenimento imprevisto (Hempeasuaentnoe coObiTHE)

4. Avvenimento imprevisto (HempensumenHnoe coObiTHe) — 5. Sorte
(Cynp6a) / 6. Problema (ITpot6sema) / 7. Fatto clamoroso (CencarionHoe coObITiie)

6. Problema (ITpo6nema) — 7. Fatto clamoroso (Cencannonnoe coObITHE)

O6mas unes ‘usmenenus:” — 8. Ling. Caso (ITagex)

Oomas uaes ‘Hapyiienus HopMbl’ — 9. Med. Malattia (bonesns)

(1) — (2): 06CTOSTENHCTBO CITY>KUT OCHOBOM /17151 BO3HUKHOBEHHSI KOHKPET-
HBIX (DaKTOB;

(2) — (3): oco3nanue (hakTa MOPOKIAET MPEACTaBICHUE O PA3IUUHBIX BO3-
MOKHOCTSIX;

(2) — (4): pakt MOXKeT cTaTh MPUYMHON BO3ZHUKHOBEHHUS HEMPE/IBUICH-
HOTI'O COOBITHS;

(4) — (5): yacToe MOBTOPEHUE HEMPEBUACHHBIX COOBITHUI, BOCIIPUHUMA-
€TCsl KaK 3aKOHOMEPHOCTH U (POPMHPYET KOHIEHIUIO CYIbOBI;

(4) — (6): HEIpPEABUICHHOE COOBITHE, HApYIIAOIee HOPMAJIBHBIN X0/ Be-
e, mopoKaaeT npooiemy;

(6) — (7): npobsema, npuBIEKarOasi BHUMaHKUE OOIIIECTBEHHOCTH, CTAHO-
BUTCSI CCHCAIIMOHHBIM COOBITHEM;

— o0mias uaes ‘usMeHeHue’ JIE)KUT B OCHOBE KaK OOOOIIEHHOIO ITOHSITHS
‘citydaii’, Tak M JUHTBHCTHYCCKOTO MOHATHS ‘Tranex’ (8);

85



— o0rm1as uyes ‘HapyIIeHUE HOPMbI' HAXOJUT CBOE BEIPAKECHHUE B METUITHH-
CKOM IOHMMAaHUU MOHATHS ‘Citydail’ kak 0oJsie3Hu (9).

Ba)xHO OTMETUTB, UTO 3TU CBA3U HE BCETJa JUHEHWHBI U OJIHO3HAYHBI: HE-
KOTOPBIE 3HAYCHHSI MOTYT OBITh CBSI3aHBI JIPYT C IPYTrOM HECKOJIBKUMH CIIOCO-
O6amu, Ipyrue — TOJIbKO MeTadopruyecku. AHaIHN3 MOKa3bIBAET, KAK CEMaHTHUYEC-
CKasi CTPYKTYypa JIEKCeMbI CAS0 OpraHn30BaHa BOKPYT KIIOUEBBIX MOHITHH ‘CITy-
YaHOCTH W ‘HEMPEJICKA3yeMOCTH , KOTOPBIE MMO-Pa3HOMY MPOSIBIISIOTCS B pas-
JTUYHBIX KOHTEKCTaX.

B nenom ganHbie U3 000MX ClIOBapeil JEMOHCTPUPYIOT IMHAMUYHBIN Xa-
paKTep CEMAHTUKU JIEKCEMBbI CaS0. AHAIU3 BOJIIOLMM €€ 3HAYCHUN U MPUYHH
MOSIBJICHUSI HOBBIX CMBICIIOB CIIOCOOCTBYET 0OoJiee TIyOOKOMY MOHUMAHHIO
ONPENICIICHHOTO CETMEHTAa CTPYKTYPhl U UCTOPHUH UTAIbSIHCKOTO S3bIKA, BBISIB-
JICHUIO MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHUPOBAHMUSI U Pa3BUTHS SA3bIKA, a TAK)KE OTpaKaeT
B3aMMOCBSI3b MEXKAY S3bIKOM U KyJIbTypoil. HecMoTpst Ha CKpOMHBIN BKJIaJ B
OOIIyI0 TEOPHUIO CEMAHTUKH U SA3BIKOBBIX U3MEHEHUH, PE3yNIbTaThl UCCIIE0BA-
HUSI MOTYT OBITh YCTIEIIHO TPUMEHEHBI B Y4EOHOM IIpOIIecce.
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